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作者简介

汉斯 · 克里斯蒂安 · 安徒生
（Ｈａｎｓ　Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ　Ａｎｄｅｒｓｅｎ，１８０５－
１８７５）生于丹麦富恩岛奥登塞小镇，是
十九世纪的世界童话大师。

安徒生自幼家贫，１１岁丧父后，
生活更为困顿。他从小观察敏锐，想
像力丰富，１４岁时告别家乡到哥本哈
根，决心要当一名艺术家，却面临走投
无路的困境。幸好有文艺界人士同情
他的遭遇，提供学习的机会，安徒生才得以阅读大量名家如
哥德、拜伦的作品，也学着创作诗篇与剧本。１７岁发表作
品《尝试集》，２４岁出版长篇幻想游记《阿马格岛漫游记》，
第一版销售一空，原本在饥饿中挣扎的安徒生从此脱离贫
穷的阴影。
１８２９年４月，安徒生另一部创作喜剧《在尼古拉耶夫

塔上的爱情》正式在皇家歌剧院上演的那一天，这位年轻的
剧作家静静地坐在大剧院的一个角落里，望着那些他所创
作的人物形象活生生地出现在观众的面前，听着观众的喝
彩，他的眼中不禁流出热泪。十年前，他几次想在这个剧院
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里找到一个小小职位，都遭到了奚落和否定。从那时起到
现在，是一段多么艰苦和漫长的过程！

安徒生是从写成年人的文学作品开始的，不过他对丹
麦文学、对世界文学的最大贡献却是童话。１８３５年，安徒
生在创作了诗歌、小说、剧本，并受到社会承认之后，他认真
地思考一个问题：谁最需要他写作呢？他感到最需要他写
作的人莫过于丹麦的孩子，特别是穷苦的孩子。他们是多
么寂寞，不但没有上学机会，没有玩具，甚至还没有朋友。
他自己就曾经是这样一个孩子。为使这些孩子凄惨的生活
有一点温暖，同时通过这些东西来教育他们，使他们热爱生
活、热爱美和真理，他就要为他们写些美丽的作品，富有现
实意义的作品。他觉得最能表达他的这个思想的文学形式
就是童话了。

从此安徒生成了一个具有特殊风格的童话作家。他过
去的历程———艰苦的生活、学习、写作和旅行，在他看来完
全是一种有意义的准备和练习，即为童话的创作奠定了基
础。他花费４０载光阴，为孩子撰写了１６８篇童话，文体包
括故事、散文、散文诗及儿童小说。文笔简洁朴素，充满丰
富想像力与浓厚诗情及哲理，深刻地反映所处时代和社会
生活，表达平凡人的感情与意愿。因此他的童话，表面上是
为孩子们讲的故事，实际上却适合任何年龄层。

安徒生满腔热情地歌颂人民的优良品质，同时又尖锐
地揭露社会中形形色色的丑态，以此衬托人民的心灵美，使
读者在感人的诗境和意境中发现真理，发现人类灵魂中最
诚实、最美丽、最善良的事物，从而使人们的感情得到净化
与升华。从这一点来看，安徒生堪称是一位伟大的“人类灵
魂工程师”。１９５４年国际儿童读书联盟第三次大会上设立
以安徒生的名字命名的世界儿童文学大奖———国际安徒生
奖，这个奖项至今仍是儿童文学界最高的荣誉。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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荷马墓上的一朵玫瑰　　　　　　

１　　　　

　　导读　荷马墓上的一朵玫瑰

这是一首散文诗，收集在《诗人的集市》里。这大概也

是安徒生在旅行中根据自己的见闻有所感而写成的。文中

的“一位北国诗人”可能就是他本人。那朵玫瑰有它坎坷的

遭遇，诗人的一生中有时也有类似的经验。因此也只有他

最能理解和钟爱这朵玫瑰花。



２　　　　

Ａ　Ｒｏｓｅ　ｆｒｏｍ　Ｈｏｍｅｒ＇ｓ　Ｇｒａｖｅ

　　

　　　荷 马 墓 上 的 一 朵 玫 瑰

ＡＬＬ　ｔｈｅ　ｓｏｎｇｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｅａｓｔ　ｓｐｅａｋ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｌｏｖｅ　ｏｆ　ｔｈｅ

ｎｉｇｈｔｉｎｇａｌｅ　ｆｏｒ　ｔｈｅ　ｒｏｓｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｉｌｅｎｔ　ｓｔａｒｌｉｇｈｔ　ｎｉｇｈｔ．Ｔｈｅ

ｗｉｎｇｅｄ　ｓｏｎｇｓｔｅｒ　ｓｅｒｅｎａｄｅｓ①ｔｈｅ　ｆｒａｇｒａｎｔ　ｆｌｏｗｅｒｓ．

东方所有的歌曲都歌颂着夜莺对玫瑰花的爱情。在星

光闪耀着的静夜中，这只有翼的歌手就为他芬芳的花儿唱

一首情歌。

Ｎｏｔ　ｆａｒ　ｆｒｏｍ　Ｓｍｙｒｎａ，ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅ　ｍｅｒｃｈａｎｔ　ｄｒｉｖｅｓ　ｈｉｓ

ｌｏａｄｅｄ　ｃａｍｅｌｓ，ｐｒｏｕｄｌｙ　ａｒｃｈｉｎｇ　ｔｈｅｉｒ　ｌｏｎｇ　ｎｅｃｋｓ　ａｓ　ｔｈｅｙ

ｊｏｕｒｎｅｙ　ｂｅｎｅａｔｈ　ｔｈｅ　ｌｏｆｔｙ　ｐｉｎｅｓ　ｏｖｅｒ　ｈｏｌｙ　ｇｒｏｕｎｄ，Ｉ　ｓａｗ　ａ

ｈｅｄｇｅ　ｏｆ　ｒｏｓｅｓ．Ｔｈｅ　ｔｕｒｔｌｅ－ｄｏｖｅ　ｆｌｅｗ　ａｍｏｎｇ　ｔｈｅ　ｂｒａｎｃｈｅｓ

ｏｆ　ｔｈｅ　ｔａｌｌ　ｔｒｅｅｓ，ａｎｄ　ａｓ　ｔｈｅ　ｓｕｎｂｅａｍｓ　ｆｅｌｌ　ｕｐｏｎ　ｈｅｒ　ｗｉｎｇｓ．

① ｓｅｒｅｎａｄｅ　ｎ．小夜曲ｖ．唱小夜曲

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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３　　　　

Ｔｈｅｙ　ｇｌｉｓｔｅｎｅｄ　ａｓ　ｉｆ　ｔｈｅｙ　ｗｅｒｅ　ｍｏｔｈｅｒ－ｏｆ－ｐｅａｒｌ．Ｏｎ　ｔｈｅ

ｒｏｓｅ－ｂｕｓｈ　ｇｒｅｗ　ａ　ｆｌｏｗｅｒ，ｍｏｒｅ　ｂｅａｕｔｉｆｕｌ　ｔｈａｎ　ｔｈｅｍ　ａｌｌ，

ａｎｄ　ｔｏ　ｈｅｒ　ｔｈｅ　ｎｉｇｈｔｉｎｇａｌｅ　ｓｕｎｇ　ｏｆ　ｈｉｓ　ｗｏｅｓ．Ｂｕｔ　ｔｈｅ　ｒｏｓｅ

ｒｅｍａｉｎｅｄ　ｓｉｌｅｎｔ，ｎｏｔ　ｅｖｅｎ　ａ　ｄｅｗｄｒｏｐ①ｌａｙ　ｌｉｋｅ　ａ　ｔｅａｒ　ｏｆ

ｓｙｍｐａｔｈｙ　ｏｎ　ｈｅｒ　ｌｅａｖｅｓ．Ａｔ　ｌａｓｔ　ｓｈｅ　ｂｏｗｅｄ　ｈｅｒ　ｈｅａｄ　ｏｖｅｒ

ａ　ｈｅａｐ　ｏｆ　ｓｔｏｎｅｓ，ａｎｄ　ｓａｉｄ，“Ｈｅｒｅ　ｒｅｓｔｓ　ｔｈｅ　ｇｒｅａｔｅｓｔ　ｓｉｎｇｅｒ

ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｏｒｌｄ．Ｏｖｅｒ　ｈｉｓ　ｔｏｍｂ　ｗｉｌｌ　Ｉ　ｓｐｒｅａｄ　ｍｙ　ｆｒａｇｒａｎｃｅ，

ａｎｄ　ｏｎ　ｉｔ　Ｉ　ｗｉｌｌ　ｌｅｔ　ｍｙ　ｌｅａｖｅｓ　ｆａｌｌ　ｗｈｅｎ　ｔｈｅ　ｓｔｏｒｍ　ｓｃａｔｔｅｒｓ

ｔｈｅｍ．Ｈｅ　ｗｈｏ　ｓｕｎｇ　ｏｆ　Ｔｒｏｙ　ｂｅｃａｍｅ　ｅａｒｔｈ，ａｎｄ　ｆｒｏｍ　ｔｈａｔ

ｅａｒｔｈ　Ｉ　ｈａｖｅ　ｓｐｒｕｎｇ．Ｉ，ａ　ｒｏｓｅ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｇｒａｖｅ　ｏｆ　Ｈｏｍｅｒ，

ａｍ　ｔｏｏ　ｌｏｆｔｙ　ｔｏ　ｂｌｏｏｍ　ｆｏｒ　ａ　ｎｉｇｈｔｉｎｇａｌｅ．”Ｔｈｅｎ　ｔｈｅ　ｎｉｇｈｔ－

ｉｎｇａｌｅ　ｓｕｎｇ　ｈｉｍｓｅｌｆ　ｔｏ　ｄｅａｔｈ．Ａ　ｃａｍｅｌ－ｄｒｉｖｅｒ　ｃａｍｅ　ｂｙ，

ｗｉｔｈ　ｈｉｓ　ｌｏａｄｅｄ　ｃａｍｅｌｓ　ａｎｄ　ｈｉｓ　ｂｌａｃｋ　ｓｌａｖｅｓ．Ｈｉｓ　ｌｉｔｔｌｅ　ｓｏｎ

ｆｏｕｎｄ　ｔｈｅ　ｄｅａｄ　ｂｉｒｄ，ａｎｄ　ｂｕｒｉｅｄ　ｔｈｅ　ｌｏｖｅｌｙ　ｓｏｎｇｓｔｅｒ②ｉｎ

ｔｈｅ　ｇｒａｖｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｇｒｅａｔ　Ｈｏｍｅｒ，ｗｈｉｌｅ　ｔｈｅ　ｒｏｓｅ　ｔｒｅｍｂｌｅｄ　ｉｎ

ｔｈｅ　ｗｉｎｄ．

距离士麦那不远的地方，在高大的松树下，商人赶着一

群背负重物的骆驼。这群牲口骄傲地昂起它们的长脖子，

在这神圣的土地上行走。我看到开满了花的玫瑰树所组成

①

②

ｄｅｗｄｒｏｐ　ｎ．露珠，露滴

ｓｏｎｇｓｔｅｒ　ｎ．歌唱家



４　　　　

的篱笆。野鸽子在高大的枝杈间飞翔。当太阳光照射到它

们身上时，它们的翅膀闪闪发光，像珍珠一样。玫瑰树篱笆

长着一朵花，美于其中的任何一朵。夜莺对它唱出爱情的

哀愁。可是这朵玫瑰始终沉默不语，它的叶子上连一颗作

为同情的眼泪的露珠都没有。它只是面对着几块大石头垂

下头。“这儿躺着世界上最伟大的歌手！”玫瑰花说，“在他

的墓上我散发着香气。当暴风雨侵袭时候，我的花瓣落到

它身上，这位《特洛伊》的歌唱者成了这块土地中的尘土，我

从这尘土中发芽，生长。我是荷马墓上长出的一枝玫瑰。

我太神圣了，我不能够为一个平凡的夜莺开出花来。”于是，

夜莺就就独自歌唱，直到死去。赶骆驼的商人带着黑奴和

驮着东西的牲口走来了。他的小儿子看到了那只死去的

鸟，他把这只小小的歌手埋到伟大的荷马的墓中，此时，那

朵玫瑰花在风中颤抖。

Ｔｈｅ　ｅｖｅｎｉｎｇ　ｃａｍｅ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｒｏｓｅ　ｗｒａｐｐｅｄ　ｈｅｒ　ｌｅａｖｅｓ

ｍｏｒｅ　ｃｌｏｓｅｌｙ　ｒｏｕｎｄ　ｈｅｒ，ａｎｄ　ｄｒｅａｍｅｄ．Ａｎｄ　ｔｈｉｓ　ｗａｓ　ｈｅｒ

ｄｒｅａｍ．

黄昏降临。玫瑰花紧紧地收起它的花瓣，做了一个梦，

下面就是好的梦。

Ｉｔ　ｗａｓ　ａ　ｆａｉｒ　ｓｕｎｓｈｉｎｙ　ｄａｙ．Ａ　ｃｒｏｗｄ　ｏｆ　ｓｔｒａｎｇｅｒｓ



荷马墓上的一朵玫瑰　　　　　　

５　　　　

ｄｒｅｗ　ｎｅａｒ　ｗｈｏ　ｈａｄ　ｕｎｄｅｒｔａｋｅｎ　ａ　ｐｉｌｇｒｉｍａｇｅ①ｔｏ　ｔｈｅ　ｇｒａｖｅ

ｏｆ　Ｈｏｍｅｒ．Ａｍｏｎｇ　ｔｈｅ　ｓｔｒａｎｇｅｒｓ　ｗａｓ　ａ　ｍｉｎｓｔｒｅｌ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ

ｎｏｒｔｈ，ｔｈｅ　ｈｏｍｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｌｏｕｄｓ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｂｒｉｌｌｉａｎｔ　ｌｉｇｈｔｓ　ｏｆ

ｔｈｅ　ａｕｒｏｒａ　ｂｏｒｅａｌｉｓ．Ｈｅ　ｐｌｕｃｋｅｄ　ｔｈｅ　ｒｏｓｅ　ａｎｄ　ｐｌａｃｅｄ　ｉｔ　ｉｎ　ａ

ｂｏｏｋ，ａｎｄ　ｃａｒｒｉｅｄ　ｉｔ　ａｗａｙ　ｉｎｔｏ　ａ　ｄｉｓｔａｎｔ　ｐａｒｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｗｏｒｌｄ，

ｈｉｓ　ｆａｔｈｅｒｌａｎｄ．Ｔｈｅ　ｒｏｓｅ　ｆａｄｅｄ　ｗｉｔｈ　ｇｒｉｅｆ，ａｎｄ　ｌａｙ　ｂｅ－

ｔｗｅｅｎ　ｔｈｅ　ｌｅａｖｅｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｂｏｏｋ，ｗｈｉｃｈ　ｈｅ　ｏｐｅｎｅｄ　ｉｎ　ｈｉｓ　ｏｗｎ

ｈｏｍｅ，ｓａｙｉｎｇ，“Ｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｒｏｓｅ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｇｒａｖｅ　ｏｆ　Ｈｏｍｅｒ．”

在一个美丽的、阳光普照的日子，一群佛兰克人———异

国人———来参拜荷马的坟墓。在这些异国人之中有一位歌

手，他来自北国，来自云朵和北极光的故乡。他摘下这朵玫

瑰，把它夹在一本书中，接着把它带到世界的另一部分———

他的遥远的祖国里来。回到家中，他把书打开，这朵玫瑰已

经在悲哀中了，静静地躺在书页之间。他在家里把这本书

打开，他念叨着：“这是从荷马的墓上摘下的一枝玫瑰。”

Ｔｈｅｎ　ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒ　ａｗｏｋｅ　ｆｒｏｍ　ｈｅｒ　ｄｒｅａｍ，ａｎｄ　ｔｒｅｍ－

ｂｌｅｄ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｉｎｄ．Ａ　ｄｒｏｐ　ｏｆ　ｄｅｗ　ｆｅｌｌ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｌｅａｖｅｓ　ｕｐｏｎ

ｔｈｅ　ｓｉｎｇｅｒ＇ｓ　ｇｒａｖｅ．Ｔｈｅ　ｓｕｎ　ｒｏｓｅ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒ　ｂｌｏｏｍｅｄ

ｍｏｒｅ　ｂｅａｕｔｉｆｕｌ　ｔｈａｎ　ｅｖｅｒ．Ｔｈｅ　ｄａｙ　ｗａｓ　ｈｏｔ，ａｎｄ　ｓｈｅ　ｗａｓ

ｓｔｉｌｌ　ｉｎ　ｈｅｒ　ｏｗｎ　ｗａｒｍ　Ａｓｉａ．Ｔｈｅｎ　ｆｏｏｔｓｔｅｐｓ　ａｐｐｒｏａｃｈｅｄ，

① ｐｉｌｇｒｉｍａｇｅ　ｎ．朝圣ｖｉ．朝拜，朝圣



６　　　　

ｓｔｒａｎｇｅｒｓ，ｓｕｃｈ　ａｓ　ｔｈｅ　ｒｏｓｅ　ｈａｄ　ｓｅｅｎ　ｉｎ　ｈｅｒ　ｄｒｅａｍ，ｃａｍｅ

ｂｙ．Ａｎｄ　ａｍｏｎｇ　ｔｈｅｍ　ｗａｓ　ａ　ｐｏｅｔ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｎｏｒｔｈ．Ｈｅ

ｐｌｕｃｋｅｄ　ｔｈｅ　ｒｏｓｅ，ｐｒｅｓｓｅｄ　ａ　ｋｉｓｓ　ｕｐｏｎ　ｈｅｒ　ｆｒｅｓｈ　ｍｏｕｔｈ，

ａｎｄ　ｃａｒｒｉｅｄ　ｈｅｒ　ａｗａｙ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｈｏｍｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｌｏｕｄｓ　ａｎｄ　ｔｈｅ

ｎｏｒｔｈｅｒｎ　ｌｉｇｈｔｓ．

这朵花从梦中醒来，还在风中发抖。一颗露珠从她的

花瓣上降落在这位歌手的墓上。太阳升起来了，玫瑰花开

得比以前还要美丽。天气渐渐暖和起来，她依然生长在温

暖的亚洲。脚步声在这时响起来了。玫瑰花在梦里所见到

的那群佛兰克人来了，有一位北国的诗人是这些异国人中

的一分子，他伸手摘下这支玫瑰，在它新鲜的嘴唇上亲吻了

一下，然后把它带到云彩和北极光的故乡去。

Ｌｉｋｅ　ａ　ｍｕｍｍｙ，ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒ　ｎｏｗ　ｒｅｓｔｓ　ｉｎ　ｈｉｓ“Ｉｌｉａｄ，”

ａｎｄ，ａｓ　ｉｎ　ｈｅｒ　ｄｒｅａｍ，ｓｈｅ　ｈｅａｒｓ　ｈｉｍ　ｓａｙ，ａｓ　ｈｅ　ｏｐｅｎｓ　ｔｈｅ

ｂｏｏｋ，“Ｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｒｏｓｅ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｇｒａｖｅ　ｏｆ　Ｈｏｍｅｒ．”

这朵花的躯体像木乃伊一样，现在躺在他的《伊利亚

特》里。听到他打开这本书，如她梦中一样，说：“这是荷马

墓上的一朵玫瑰。”



笔和墨水壶　　

７　　　　

导读　笔和墨水壶

这篇童话发表在１８５９年出版的《新的童话和故事集》

第一卷第四部里。安徒生在他的手记中写道：“在《笔和墨

水壶》中，每个人听过提琴家埃纳斯特和奈翁纳德的演奏，

将会回忆其美妙的琴声。”埃纳斯特（１８１４—１８６５）和奈翁纳

德（１８１９—１８４０）分别是奥地利和比利时的著名提琴家和作

曲家。这个故事事实上是一篇小小的文艺评论，它的意思

是：素材不管怎么好，没有艺术家或作家心灵的融合和创

造，绝不能成为艺术品。



８　　　　

Ｔｈｅ　Ｐｅｎ　ａｎｄ　ｔｈｅ　Ｉｎｋｓｔａｎｄ

　　　　　　　　　　　　

　　笔 和 墨 水 壶

ＩＮ　ａ　ｐｏｅｔ＇ｓ　ｒｏｏｍ，ｗｈｅｒｅ　ｈｉｓ　ｉｎｋｓｔａｎｄ①ｓｔｏｏｄ　ｏｎ　ｔｈｅ

ｔａｂｌｅ，ｔｈｅ　ｒｅｍａｒｋ　ｗａｓ　ｏｎｃｅ　ｍａｄｅ，“Ｉｔ　ｉｓ　ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ　ｗｈａｔ

ｃａｎ　ｂｅ　ｂｒｏｕｇｈｔ　ｏｕｔ　ｏｆ　ａｎ　ｉｎｋｓｔａｎｄ．Ｗｈａｔ　ｗｉｌｌ　ｃｏｍｅ　ｎｅｘｔ？

Ｉｔ　ｉｓ　ｉｎｄｅｅｄ　ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ．”

在一个诗人的房间里的桌上放着一墨水甁，有人说：

“一个墨水甁所能产生的东西真是了不起！下一步可能是

什么呢？是，那一定是了不起的！”

“Ｙｅｓ，ｃｅｒｔａｉｎｌｙ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｉｎｋｓｔａｎｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｐｅｎ，ａｎｄ

ｔｏ　ｔｈｅ　ｏｔｈｅｒ　ａｒｔｉｃｌｅｓ　ｔｈａｔ　ｓｔｏｏｄ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｔａｂｌｅ。“Ｔｈａｔ＇ｓ　ｗｈａｔ

Ｉ　ａｌｗａｙｓ　ｓａｙ．Ｉｔ　ｉｓ　ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ　ａｎｄ　ｅｘｔｒａｏｒｄｉｎａｒｙ　ｗｈａｔ　ａ

① ｉｎｋｓｔａｎｄ　ｎ．墨水瓶
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